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Kjære Leser!

 

Jeg blir ofte spurt om hvilke av bøkene mine jeg liker best. Sannheten er at det er et nesten umulig spørsmål å svare på. Jeg liker ulike ting ved ulike bøker. Det kan være en karakter, eller en viss scene – alle bøkene mine betyr mye for meg på forskjellige måter.

Men jeg skal avsløre en liten hemmelighet – jeg har alltid vært litt ekstra svak for En hemmelig allianse. Den kom til å markere en ny retning i forfatterskapet mitt. Jeg vet ikke helt hvordan det skjedde, men En hemmelig allianse ble både dypere og rikere enn alt jeg hadde skrevet før. Den kom også til å bli begynnelsen på Bridgerton-serien, en serie på åtte bøker som leserne har omfavnet på en måte som aldri har sluttet å forundre meg, og som gjør meg svært ydmyk.

Men alt begynte med En hemmelig allianse, med Simon, som fortvilet forsøker å unnslippe sin fars bitre arv, og Daphne, som ønsker seg det eneste Simon er overbevist om at han ikke kan gi henne. Og så har vi selvfølgelig lady Whistledown, som kommenterer alt som skjer, i sin syrlige sladrespalte. (Slå opp på den første siden i hvilket som helst av kapitlene, så skjønner du hva jeg mener …)

Hvis du ikke har lest noen av Bridgerton-bøkene ennå, er dette en perfekt begynnelse. Jeg håper du vil like den.

 

Med mine aller varmeste hilsener,
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Til Danelle Harmon og Sabrina Jeffries,

for uten dere hadde jeg aldri kunnet

levere inn denne boken i tide.

 

Og til Martha

fra The Romance Journals onlineforum,

for forslaget om at den skulle hete Daphneʼs Bad Heir Day.

 

Og også til Paul,

selv om hans oppfatning av å danse er

å stå stille mens hans holder hendene mine

og ser på meg mens jeg snurrer rundt.
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Prolog

Da Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset, greve av Clyvedon, kom til verden, ble det feiret med pomp og prakt. Kirkeklokkene ringte i timevis, champagnen fløt fritt i det kolossale slottet som den nyfødte kunne kalle sitt hjem, og i hele landsbyen Clyvedon sluttet folk å arbeide for å delta i festlighetene på høytidsdagen som den unge grevens far hadde beordret.

«Dette», sa bakeren til smeden, «er ikke noe vanlig barn.»

Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset skulle nemlig ikke være greve av Clyvedon resten av livet. Det var bare en ren høflighetstittel. Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset – barnet som hadde flere navn enn noe lite barn noensinne kunne trenge – var arving til et av Englands eldste og rikeste hertugdømmer. Og faren hans, den niende hertugen av Hastings, hadde ventet på denne dagen i mange år.

Da hertugen sto i korridoren utenfor sin kones sengekammer med det vrælende spedbarnet i armene, holdt hjertet hans på å briste av stolthet. Han var allerede langt over førti og hadde sett sine kamerater – hertuger og grever og flere til – avle arving etter arving. Noen hadde måttet lide seg gjennom et par døtre før den dyrebare sønnen dukket opp, men til slutt hadde alle sammen sikret seg at anene og blodet deres skulle føres videre til den neste generasjonen av Englands elite.

Men ikke hertugen av Hastings. Selv om hans kone hadde klart å bli med barn fem ganger i løpet av de femten årene de hadde vært gift, hadde hun bare båret to av dem frem til termin, og begge var dødfødte. Etter det femte svangerskapet, som hadde endt med en blodig spontanabort i femte måned, hadde både kirurger og leger advart hertugparet og sagt at de absolutt ikke måtte gjøre et nytt forsøk på å få barn. Hertuginnens liv sto i fare. Hun var altfor skrøpelig, altfor svak og – la de forsiktig til – kanskje også for gammel. Hertugen var ganske enkelt nødt til å forsone seg med tanken på at hertugdømmet ville gli ut av Basset-familiens hender.

Men hertuginnen, Gud velsigne henne, var seg sin rolle i livet bevisst, og etter en rekonvalesenstid på et halvt år åpnet hun døren mellom soverommene deres, og så gjenopptok hertugen sin streben etter en sønn.

Fem måneder senere informerte hertuginnen at hun var med barn. Hertugens umiddelbare begeistring ble dempet av den faste besluttsomheten om at ingenting – absolutt ingenting – skulle påvirke denne graviditeten i negativ retning. Så fort det ble oppdaget at hertuginnens månedlige blødning var uteblitt, ble hun beordret til å holde seg i sengen. En lege kom på besøk hver dag, og halvveis i svangerskapet fikk hertugen tak i den mest ansette legen i London, som for en svimlende sum gikk med på å forlate praksisen og bosette seg midlertidig på Clyvedon slott.

Hertugen tok ingen sjanser denne gangen. Han skulle ha en sønn, og hertugdømmet skulle forbli på Basset-familiens hender.

Da hertuginnen begynte å få smerter en måned for tidlig, ble det plassert puter under hoftene hennes. Tyngdekraften ville kanskje holde babyen på plass, forklarte doktor Stubbs. Det lød fornuftig i hertugens ører, og da legen hadde trukket seg tilbake for kvelden, la hertugen enda en pute under kona, slik at hun lå hevet i tyve graders vinkel. Slik ble hun liggende i en måned.

Og endelig kom sannhetens øyeblikk. Hele husholdningen ba for hertugen, som så inderlig ønsket seg en arving. Noen få husket også på å be for hertuginnen, som var blitt stadig tynnere og smalere etter hvert som magen vokste seg stor og rund. De hadde prøvd å ikke håpe på for mye – hertuginnen hadde tross alt allerede født og begravd to spedbarn. Og selv om hun skulle klare å føde et friskt barn, så kunne det godt være – ja, altså en pike.

Da hertuginnens skrik ble høyere og hyppigere, trengte hertugen seg inn i værelset. Han ignorerte protestene fra legen, jordmoren og hertuginnens kammerpike. Til tross for det blodige sølet var hertugen fast bestemt på å være til stede når barnets kjønn ble avslørt.

Hodet kom til syne, deretter skuldrene. Alle lente seg frem for å se bedre mens hertuginnen presset og trykket, og så …

Så visste hertugen at det fantes en gud, og at han fortsatt smilte til Basset-slekten. Han ga jordmoren et minutt til å vaske barnet, og så tok hertugen den lille gutten i armene og marsjerte ut i den store hallen for å vise ham frem.

− Jeg har fått en sønn! brølte han. − En perfekt liten sønn!

Og mens tjenerne jublet og gråt av lettelse, så hertugen ned på den bitte lille greven og sa: − Du er perfekt. Du er en Basset. Du er min!

Hertugen ville straks ta med seg gutten ut for å la hele landsbyen få vite at han endelig hadde avlet et friskt barn av hankjønn, men den tidlige aprilluften var litt kjølig, så han lot jordmoren ta med seg gutten tilbake til moren. Selv satte hertugen seg opp på en av sine prisbelønte vallaker og red av sted for å feire sin sønn og dele den gode nyheten med alle som ville høre.

I mellomtiden gled hertuginnen, som hadde blødd konstant siden fødselen, inn i bevisstløshet, før hun til slutt gled videre inn i evigheten.

 

Hertugen sørget over sin kone. Det gjorde han virkelig. Han hadde naturligvis ikke elsket henne, og hun hadde ikke elsket ham, men de hadde vært venner på sin egen fjerne måte. Hertugen hadde ikke ventet mer av ekteskapet enn en sønn og en arving, og i så henseende hadde hun vist seg å være en eksemplarisk ektefelle. Han sørget for at det uansett årstid ble lagt friske blomster på gravmonumentet hver uke, og portrettet hennes ble flyttet fra salongen til hallen, der det fikk hedersplassen over trappen.

Og så gikk hertugen i gang med å oppdra sin sønn.

Det var selvfølgelig ikke mye han kunne bidra med det første året. Barnet var altfor lite for leksjoner om eiendomsforvaltning og ansvar, så hertugen overlot Simon i barnepleierskens hender og dro til London, der han fortsatte å leve omtrent som før han ble velsignet med sønnen, bortsett fra at han tvang alle – til og med kongen – til å se på miniatyrportrettet han hadde fått malt av sønnen rett etter fødselen.

Hertugen besøkte Clyvedon fra tid til annen, og da Simon fylte to år, kom han hjem for godt, klar for å ta seg av den lille guttens utdannelse. Det var blitt innkjøpt en ponni, en liten børse var blitt valgt ut til fremtidige revejakter, og det var blitt engasjert privatlærere i alle tenkelige fag.

− Han er altfor liten til alt det der! utbrøt miss Hopkins, barnepleiersken.

− Sludder, svarte hertugen nedlatende. − Jeg forventer naturligvis ikke at han skal mestre noe av dette med det samme, men det er aldri for tidlig for en hertug å begynne på utdannelsen.

− Han er ikke en hertug, mumlet pleiersken.

− Han kommer til å bli det. Hastings snudde ryggen til henne og satte seg på huk ved siden av sønnen, som holdt på å bygge et vaklevorent slott med klosser. Hertugen hadde ikke vært på Clyvedon på flere måneder, og han konstaterte fornøyd at Simon hadde vokst. Han var en stor og sterk gutt, med glansfullt brunt hår og klare blå øyne.

− Hva er det du bygger, gutten min?

Simon smilte og pekte.

Hastings så opp på miss Hopkins. − Snakker han ikke?

Hun ristet på hodet. – Ikke ennå, Deres Nåde.

Hertugen rynket pannen. − Han er jo to år. Burde han ikke kunne snakke?

− Noen barn bruker lengre tid på å lære å snakke enn andre, Deres Nåde. Det er tydelig at han er en oppvakt gutt.

− Selvfølgelig er han oppvakt. Han er en Basset.

Barnepleiersken nikket. Hun nikket alltid når hertugen snakket om Basset-blodets fortreffelighet. – Kanskje det ikke er noe han har lyst til å si, foreslo hun.

Hertugen så ikke overbevist ut, men han ga Simon en leketøyssoldat, klappet ham på hodet og gikk ut for å ta med seg den nye hoppen han hadde kjøpt av lord Worth, ut på en tur.

 

To år senere var han imidlertid ikke fullt så optimistisk lenger.

− Hvorfor snakker han ikke? tordnet han.

− Jeg vet ikke, sa barnepleiersken og vred seg i hendene.

− Hva har du gjort med ham?

− Jeg har ikke gjort noe som helst!

− Hvis du hadde gjort arbeidet ditt ordentlig, ville han … Hertugen rettet en sint finger mot Simon, − ha snakket.

Simon, som satt og øvde på bokstavene ved det bitte lille skrivebordet sitt, fulgte interessert med på samtalen.

− Han er fire år gammel, for pokker, brølte hertugen. − Han burde kunne snakke nå.

− Han kan skrive, skyndte barnepleiersken seg å si. − Jeg har hatt ansvaret for fem barn, og ingen av dem lærte bokstavene så raskt som master Simon har gjort.

− Å skrive hjelper ham ikke stort hvis han ikke kan snakke. Hastings vendte det rasende blikket mot Simon. − Snakk til meg, for svingende!

Simon krøp sammen, og underleppen begynte å dirre.

− Deres Nåde! utbrøt pleiersken. − De skremmer gutten.

Hastings bråsnudde seg mot henne. − Kanskje han trenger å skremmes. Kanskje han trenger en god dose disiplin. God, gammeldags ris på blanke messingen vil kanskje hjelpe ham til å finne stemmen.

Hertugen grep hårbørsten med sølvhåndtak som barnepleiersken pleide å børste Simons hår med, og tok noen skritt mot sønnen. − Jeg skal nok få deg til å snakke, din dumme lille …

− Nei!

Barnepleiersken gispet høyt. Hertugen senket børsten. Det var den aller første gangen de hadde hørt Simons stemme.

− Hva sa du? hvisket hertugen og fikk tårer i øynene.

Simon knyttet nevene langs sidene, og den lille haken stakk frem da han sa: − Du skal ikke s-s-s-s-s-s-s…

Hertugen ble likblek. − Hva sier han?

Simon prøvde seg på setningen igjen. − D-d-d-d-d-d…

− Gode gud, gispet hertugen skrekkslagen. − Han er åndssvak.

− Han er ikke åndssvak! ropte pleiersken og slo armene om gutten.

− D-d-d-d-d-d-du skal i-i-i-i-ik-kke… Simon trakk pusten dypt, − slå meg.

Hastings sank ned på vindusbenken og la hodet i hendene. − Hva har jeg gjort for å fortjene dette? Hva i himmelens navn kan jeg ha gjort …

− De burde rose gutten! formanet miss Hopkins. − I fire år har De ventet på at han skal snakke, og …

− Og så er han en idiot! brølte Hastings. – En helsikes forbannet liten idiot!

Simon begynte å gråte.

− Hastings kommer til å gå til en tomsing, stønnet hertugen. − Alle de årene jeg ba om å få en arving, og nå går vi undergangen i møte. Jeg skulle latt tittelen gå til fetteren min. Han snudde seg mot sønnen igjen, som snufset og tørket tårene for å prøve å fremstå sterk overfor faren. – Bare synet av ham, gispet han. – Jeg holder ikke engang ut å se på ham.

Og med de ordene skred hertugen ut av rommet.

Barnepleiersken klemte Simon hardt. − Du er ikke en idiot, hvisket hun heftig. − Du er den klokeste lille gutten jeg vet om. Og hvis det er noen som kan lære seg å snakke ordentlig, så er det du.

Simon trykket seg inn i den varme favnen og gråt.

− Vi skal vise ham, lovet barnepleiersken høytidelig. – Jeg skal få ham til å ete i seg ordene sine, om det så blir det siste jeg gjør.

 

Miss Hopkins holdt sitt ord. Mens hertugen av Hastings dro tilbake til London og prøvde å late som om han ikke hadde noen sønn, tilbrakte hun alle sine våkne timer med å hjelpe Simon med å uttale ord og stavelser. Hun overøste ham med ros når han fikk til noe, og oppmuntret ham når han ikke gjorde det.

Det gikk langsomt fremover, men Simons taleferdigheter ble bedre og bedre. Da han fylte seks, hadde «i-i-i-i-i-i-ikke» blitt til «i-i-ikke», og da han var åtte, kunne han si hele setninger uten å stamme. Det kunne fortsatt gå dårlig når han var opprørt og lei seg, og miss Hopkins måtte ofte minne ham på at han måtte holde seg rolig og fattet hvis han skulle få frem sammenhengende ord.

Men Simon var målbevisst, og Simon var gløgg. Og i tillegg var han forbannet sta – noe som kanskje var det aller viktigste. Han lærte seg å trekke pusten før hver eneste setning, og til å tenke ut hva han skulle si, før han forsøkte å få frem ordene. Han studerte følelsen i munnen når han snakket korrekt, og han prøvde å analysere hva som gikk galt, når han ikke gjorde det.

Og omsider – da han var elleve år – gikk han til miss Hopkins, tok seg tid mens han samlet tankene og sa: − Jeg tror det er på tide at vi drar og hilser på faren min.

Pleiersken betraktet ham med et skarpt blikk. Hertugen hadde ikke så mye som sett på gutten på syv år. Og han hadde ikke svart på et eneste et av brevene Simon hadde sendt.

Og Simon hadde sendt nesten hundre.

− Er du sikker? spurte hun.

Simon nikket.

− Da så. Jeg skal be dem gjøre i stand vognen. Vi reiser til London i morgen tidlig.

Reisen tok halvannen dag, og det var sent på ettermiddagen da vognen stanset utenfor Basset House. Simon kikket forundret på det travle livet i Londons gater mens miss Hopkins førte ham opp trappen. Ingen av dem hadde vært i Basset House før, så barnepleiersken visste ikke hva hun skulle gjøre da hun kom til ytterdøren, annet enn å banke på.

Døren ble åpnet etter bare noen sekunder, og før de visste ordet av det, sto det en respektinngytende hovmester der og gransket dem nedlatende.

− Alle leveranser, messet han og skulle til å lukke døren, − foretas ved bakdøren.

− Stopp en hal! sa miss Hopkins kvikt og satte foten i dørsprekken. − Vi er ikke tjenestefolk.

Hovmesteren så foraktelig på klærne hennes.

− Det vil si at jeg er det, men ikke han. Hun tok Simon i armen og skjøv ham frem. − Dette er greven av Clyvedon, og det er best for deg at du behandler ham med respekt.

Hovmesteren stirret på dem med åpen munn, og han blunket flere ganger før han sa: − Det var mitt inntrykk at greven av Clyvedon var død.

− Hva? hylte pleieren.

− Det er jeg absolutt ikke! utbrøt Simon, med all den rettferdige harmen en elleveåring kan oppby.

Hovmesteren betraktet Simon inngående, så umiddelbart at han lignet på en Basset, og viste dem inn.

− Hvorfor trodde du at jeg v-var død? spurte Simon. Han forbannet seg selv for at han snakket feil, men var ikke overrasket over det. Han stammet alltid mest når han var sint.

− Det er ikke min sak å svare på det, svarte hovmesteren.

− Det er det så visst, repliserte pleieren. − Du kan ikke bare si noe sånt til en gutt på hans alder uten å forklare det.

Hovmesteren var stille i noen sekunder. Så sa han: − Hans Nåde har ikke snakket om Dem på mange år. Det siste jeg hørte, var at han sa at han ikke hadde noen sønn. Han så så plaget ut da han sa det, at ingen stilte spørsmål ved det. Vi, altså tjenerne, gikk ut fra at De var gått bort.

Simon kjente at han ble stiv i kjevene, og at halsen snørte seg sammen.

− Da ville han vel ha båret sørgedrakt? sa barnepleiersken. − Tenkte dere ikke på det? Hvordan kunne dere gå ut fra at gutten var død hvis faren ikke bar sorg?

Hovmesteren trakk på skuldrene. − Hans Nåde går ofte i sort. En sørgedrakt ville ikke ha skilt seg ut.

− Dette er skandaløst, sa miss Hopkins. − Jeg krever at du tilkaller Hans Nåde straks.

Simon sa ingenting. Han hadde sin fulle hyre med å prøve å holde følelsene under kontroll. Det måtte han gjøre. Han ville ikke klare å snakke med faren hvis blodet raste rundt i årene på denne måten.

Hovmesteren nikket. − Han er ovenpå. Jeg skal underrette ham om at dere har kommet.

Barnepleiersken begynte å gå rasende frem og tilbake på gulvet. Hun mumlet for seg selv og refererte til Hans Nåde med hvert eneste motbydelige ord hun hadde i det overraskende omfattende vokabularet sitt. Simon ble stående midt på gulvet. Armene hang som stive stokker langs sidene, og han trakk pusten dypt.

Dette klarer du, ropte han inni seg. Du klarer det.

Barnepleiersken snudde seg mot ham. Hun så at han prøvde å tøyle temperamentet og trakk pusten. − Ja, det er riktig, sa hun raskt, satte seg på huk og tok hendene hans i sine. Hun visste bedre enn noen hvordan det ville gå hvis Simon forsøkte å snakke med faren før han hadde roet seg. − Trekk pusten dypt. Og husk å tenke over ordene før du sier dem. Hvis du kan kontrollere …

− Jeg ser at du fortsatt degger for gutten, lød en arrogant stemme fra døren.

Miss Hopkins rettet ryggen og snudde seg langsomt. Hun prøvde å tenke ut et respektfullt svar. Noe, hva som helst som kunne glatte over denne fryktelige situasjonen. Men da hun så på hertugen, så hun Simon i ham, og raseriet steg opp i henne på nytt. Hertugen lignet kanskje sønnen av utseende, men han var sannelig ingen far for ham.

− De, sir, spyttet hun ut, − er en ussel mann.

− Og du, frøken, er avskjediget.

Barnepleiersken vaklet bakover.

 −Ingen snakker til hertugen av Hastings på den måten, brølte han. − Ingen!

− Ikke engang kongen? sa Simon hånlig.

Hastings svingte rundt, uten engang å legge merke til at sønnen hadde snakket tydelig. − Du, sa han lavt.

Simon nikket bryskt. Han hadde klart å få frem én ordentlig setning, men den var kort, og han ville ikke utfordre skjebnen igjen. Ikke når han var så opprørt. Vanligvis kunne det gå flere dager mellom hver gang han stammet, men nå …

Måten faren så på ham på, fikk ham til å føle seg som et lite barn. Et dumt lite barn.

Og plutselig kjentes tungen klumpete og tykk.

Hertugen smilte ondskapsfullt. − Hva har du å si til ditt forsvar, gutt? Hva? Hva har du å si?

− Det går bra, Simon, hvisket miss Hopkins med et rasende blikk på hertugen. − Ikke la ham gjøre deg opprørt. Du klarer det, gutten min.

Men av en eller annen grunn gjorde den oppmuntrende tonen hennes alt enda verre. Simon hadde reist hit for å vise faren hva han var god for, og nå behandlet barnepleiersken ham som en småunge.

− Hva er det? sa hertugen spottende. − Har du mistet munn og mæle?

Simons spente kroppen så hardt at han begynte å dirre.

Far og sønn stirret på hverandre i noe som føltes som en evighet, til hertugen bannet og skred mot døren. − Du er min største fiasko, hveste han mot sønnen. − Jeg vet ikke hva jeg har gjort for å fortjene deg, men gud hjelpe meg om jeg noensinne ser deg igjen.

− Deres Nåde! sa miss Hopkins indignert. Dette var ingen måte å snakke til et barn på.

− Få ham bort herfra, sa hertugen rasende. − Du kan beholde jobben så lenge du holder ham borte fra meg.

− Vent!

Simons utrop fikk hertugen til å snu seg langsomt. − Sa du noe? sa han slepende.

Simon trakk pusten dypt gjennom nesen tre ganger med munnen sammenknepet av sinne. Han tvang seg til å slappe av i kjevemusklene og gned tungen mot ganen for å prøve å minne seg på hvordan det føltes å snakke ordentlig. Til slutt, akkurat da hertugen skulle til å avfeie ham igjen, åpnet han munnen og fikk frem: − Jeg er din sønn.

Simon hørte barnepleiersken trekke et lettelsens sukk, og noe han aldri hadde sett før, dukket opp i farens øyne. Stolthet. Ikke mye, men likevel noe som lurte dypt der inne. Noe som ga Simon en gnist av håp.

– Jeg er din sønn, sa han igjen, litt høyere denne gangen, − og jeg er ikke d…

Plutselig lukket strupen seg. Og Simon kjente at panikken steg opp i ham.

Du kan klare det. Du kan klare det.

Men halsen kjentes trang og tungen tykk, og farens øyne begynte å bli smale.

− Jeg er ikke d-d-d…

− Reis hjem med deg, sa hertugen lavt. – Du har ikke noe her å gjøre.

Simon kjente hertugens avvisning helt inn i margen. Han kjente en slags merkelig smerte trenge inn i kroppen og legge seg rundt hjertet. Og mens hatet strømmet gjennom kroppen og lyste ut av øynene, avla han et høytidelig løfte for seg selv.

Hvis han ikke kunne være den sønnen faren ville ha, så skulle han ved gud være det stikk motsatte …


Kapittel 1

Familien Bridgerton må sies å være den overlegent mest fruktbare familien i samfunnets øverste sjikt. En slik innsats fra vicomtessen og den salige vicomtens side er prisverdig, skjønt navnevalget for barna er høyst banalt. Anthony, Benedict, Colin, Daphne, Eloise, Francesca, Gregory og Hyacinth – orden og metode er selvsagt prisverdig i enhver sammenheng, men man skulle jo trodd at intelligente foreldre var i stand til å holde orden på barna uten å trenge å alfabetisere navnene.

Dertil kommer at synet av vicomtessen og alle de åtte barna i ett og samme rom er nok til å få en til å frykte at man ser dobbelt – eller tredobbelt – eller det som verre er. Aldri har undertegnede sett en søskenflokk som er så lattervekkende like hva fysisk fremtoning angår. Selv om undertegnede aldri har tatt seg tid til å undersøke øyefargen, så har alle åtte samme kroppsbygning og samme tykke, kastanjebrune hår. Man må likevel ha medfølelse med vicomtessen i jakten på fordelaktige giftermål for avkommet, siden hun ikke har lyktes i å frembringe et eneste barn med mer moteriktige farger. Det er dog fordeler med en familie der alle ser like ut – det kan ikke herske tvil om at alle åtte er ektefødte.

Akk ja, kjære leser, Deres hengivne undertegnede skulle ønske at det samme kunne sies om alle store familier …

LADY WHISTLEDOWNS SOSIETETSAVIS,

26. APRIL 1813

Åååååååhhhhhhh! Violet Bridgerton krøllet sammen den lille énsides avisen til en papirkule og kylte den tvers over den elegante salongen.

Datteren Daphne sa klokelig ingenting og lot som om hun var oppslukt av broderiet hun holdt på med.

– Har du lest hva hun skriver? spurte Violet irritert. – Har du det?

Daphne så på papirkulen som nå lå under et lite sidebord av mahogni. – Jeg fikk ikke sjansen før du, eh, hadde gjort deg ferdig.

– Men så les det, da, hylte Violet og slo dramatisk ut med armen. – Les hvordan det kvinnemennesket sverter oss.

Daphne la rolig fra seg broderiet og strakte seg under sidebordet. Hun glattet ut arket i fanget og leste stykket om familien sin. Hun blunket og så opp. – Dette er da ikke så ille, mor. Det er den rene velsignelsen sammenlignet med det hun skrev om familien Featherington i forrige uke.

 – Hvordan skal jeg kunne finne en ektemann til deg når det kvinnemennesket sverter navnet ditt?

Daphne tvang seg til å trekke pusten dypt. Etter nesten to sesonger i London var bare ordet ektemann nok til å få det til å begynne å dunke i tinningene. Hun ville gjerne gifte seg, det ville hun absolutt, og hun ventet seg ikke engang et giftermål av kjærlighet. Men var det virkelig for mye å håpe på at hun i hvert fall skulle like ektemannen?

Hittil hadde fire menn bedt om hennes hånd, men når Daphne hadde forestilt seg å skulle leve resten av livet sammen med en av dem, hadde hun ikke klart å takke ja. Det var flere menn hun kunne tenke seg som rimelig gode ektemenn, men problemet var at ingen av dem var interessert. Jo da, alle sammen likte henne. Det fantes ikke det menneske som ikke likte henne. Alle syntes hun var morsom og hyggelig og kvikk i oppfattelsen, og det ville ikke falle noen inn å kalle henne lite pen, men samtidig var det ingen som ble blendet av skjønnheten hennes, mistet taleevnen i hennes nærvær eller ble inspirert til å skrive poesi til hennes ære.

Menn, tenkte hun med avsky, var bare interessert i de kvinnene som skremte vettet av dem. Det virket ikke som om noen hadde lyst til å gjøre kur til en som henne. Alle forgudet henne, eller det sa de i hvert fall at de gjorde, fordi hun var så lett å snakke med, og hun lot alltid til å forstå hva menn følte. Som en av dem Daphne hadde tenkt at kunne bli en rimelig god ektemann, hadde uttrykt det: – Pokker heller, Daff, du er ikke som alle andre kvinner. Du virker jo som et helt normalt menneske.

Noe hun kanskje kunne ha klart å ta som en kompliment hvis han ikke straks hadde vandret videre på jakt etter den nyeste blonde skjønnheten.

Daphne så ned og oppdaget at hun hadde knyttet hånden hardt. Så kikket hun opp igjen og merket at moren sto og stirret på henne. Hun ventet åpenbart på et svar. Siden Daphne allerede hadde trukket pusten dypt, kremtet hun og sa: – Jeg er sikker på at lady Whistledowns lille spalte ikke kommer til å ødelegge sjansene mine til å finne en ektemann.

– Det har gått to år, Daphne!

– Og lady Whistledown har bare hatt spalten i tre måneder, så jeg kan ikke se hvordan vi skal kunne legge skylden på henne.

– Jeg bestemmer selv hvem jeg vil skylde på, mumlet Violet surt.

Daphne gravde neglene inn i håndflatene og tvang seg til å la være å komme med et skarpt svar. Hun visste at moren bare hadde hennes beste i tankene, og hun visste at moren var glad i henne. Hun var glad i moren også. Violet hadde faktisk vært verdens beste mor frem til Daphne nådde gifteferdig alder. Og hun var det fortsatt, når hun ikke fortvilte over at hun fortsatt hadde tre døtre å gifte bort etter Daphne.

Violet trykket en fin og sped hånd mot brystet. – Hun snakker nedsettende om din herkomst.

– Nei, sa Daphne langsomt. Det var alltid klokt å gå forsiktig frem når man skulle motsi moren. – Det hun skrev, var faktisk at det ikke hersker noen tvil om at vi alle er ektefødte. Noe som er mer enn man kan si om de fleste store familier i våre kretser.

– Hun burde ikke ha skrevet om det i det hele tatt, fnyste Violet.

– Mor, hun skriver en sladreavis. Det inngår i arbeidet hennes å skrive om slike ting.

– Hun er ikke en virkelig person engang, la Violet hissig til. Hun la hendene på de smale hoftene, men så ombestemte hun seg og hyttet sint med fingeren. – Whistledown, ha! Jeg har aldri hørt om noen som heter Whistledown. Hvem denne moralsk fordervede kvinnen enn er, tviler jeg på at hun er en av oss. Som om noe dannet menneske ville skrive slike ondsinnede løgner.

– Selvfølgelig er hun en av oss, sa Daphne, og de brune øynene fyltes av morskap. – Hvis hun ikke var medlem av det gode selskap, ville hun aldri hatt tilgang til de nyhetene hun skriver om. Trodde du at hun var en slags bedrager, en som kikker inn gjennom vinduer og lytter ved dørene?

– Jeg liker ikke tonen din, Daphne Bridgerton, sa Violet og smalnet øynene.

Daphne bet i seg et nytt smil. «Jeg liker ikke tonen din» var Violets standardsvar når et av barna hennes vant en diskusjon.

Men det var altfor morsomt å erte moren. – Det skulle ikke forundre meg, sa Daphne og la hodet på skakke, – om lady Whistledown var en av venninnene dine.

– Pass munnen din, Daphne. Ingen av mine venninner ville noensinne synke så dypt.

– Du har sikkert rett, medga Daphne, – det er antagelig ikke en av venninnene dine. Men jeg er overbevist om at det er noen vi kjenner. Ingen utenforstående ville kunne skaffe seg den typen informasjon.

Violet la armene i kors. – Jeg skulle gjerne sette en stopper for virksomheten hennes én gang for alle.

– Hvis du vil sette en stopper for virksomheten hennes, greide ikke Daphne å la være å påpeke, – så burde du ikke støtte henne ved å kjøpe avisen hennes.

– Og hvilken forskjell skulle det gjøre? ville Violet vite. – Alle andre leser den jo. Min lille, ubetydelige blokade ville ikke ha noen annen effekt enn å få meg til å virke dum når alle andre morer seg over den siste sladderen hennes.

Det hadde hun rett i, tenkte Daphne for seg selv. London-sosieteten var henfalne til Lady Whistledowns Sosietetsavis. Den mystiske avisen hadde landet på terskelen til hvert eneste medlem av sosieteten for tre måneder siden. I to uker ble den levert uoppfordret hver mandag, onsdag og fredag. Og så – den tredje mandagen – hadde hovmestere over hele London ventet forgjeves på avisguttene som pleide å komme med Whistledown gratis, og oppdaget at de i stedet for kostnadsfri levering sto rundt i byen og solgte sladreavisen for den skandaløse summen av fem pence per stykk.

Daphne måtte beundre den oppdiktede lady Whistledowns sluhet. Da hun begynte å tvinge folk til å betale for sladderen, var hele overklassen allerede avhengig. Alle betalte motvillig, og et eller annet sted satt det en geskjeftig dame og håvet inn.

Mens Violet gikk frem og tilbake på gulvet og uffet og akket seg over de «vederstyggelige fornærmelsene» mot familien hennes, smugkikket Daphne på henne for å forsikre seg om at hun ubemerket kunne lese resten av sladreavisen. Whistledown – som den het nå – var en merkverdig blanding av kommentarer, rapporter fra sosiale tilstelninger, bitende fornærmelser og sporadiske komplimenter. Det som skilte avisen fra andre tidligere nyhetsbrev med sosietetsnytt, var at forfatteren faktisk oppga navnet på dem hun skrev om. Det var ingen som kunne gjemme seg bak forkortelser som lord S eller lady G. Hvis lady Whistledown ville skrive om noen, tok hun med hele navnet. Fiffen mente at de ble skandaløst behandlet, men i hemmelighet var de fascinert.

Den siste utgaven var en typisk Whistledown. Ut over den korte teksten om Bridgerton-familien – som i bunn og grunn ikke var noe annet enn en ren beskrivelse av familien – hadde lady Whistledown gjenfortalt hendelsene på ballet kvelden før. Daphne hadde ikke vært der fordi det var en av lillesøstrenes fødselsdag, og i Bridgerton-familien gjorde man alltid et stort nummer av fødselsdager. Og med åtte barn var det mange fødselsdager å feire.

– Leser du det sludderet, sa Violet anklagende.

Daphne så opp. Hun nektet å kjenne seg det minste skyldig. – Det er en ganske god spalte i dag. Cecil Tumbley veltet tydeligvis et helt tårn av champagneglass i går kveld.

– Jaså? sa Violet og prøvde å virke uinteressert.

– Mmm-hmm, svarte Daphne. – Hun gir en god gjenfortelling av Middlethorpes ball. Hvem som snakket med hvem, hva alle hadde på seg …

– Og jeg antar at hun føler seg kallet til å gi sin mening om det også, avbrøt Violet.

Daphne smilte ertelysten. – Å, kom igjen, mor. Du vet godt at Mrs. Featherington alltid har sett fryktelig ut i lilla.

Violet prøvde å la være å smile. Daphne kunne se at det rykket i munnvikene da hun prøvde å bevare fatningen, slik hun anså passende for en vicomtesse og mor. Men innen det var gått to sekunder, smilte hun stort og satte seg i sofaen sammen med datteren. – La meg få se, sa hun og snappet til seg arket. – Hva skjedde ellers? Gikk vi glipp av noe viktig?

– Så lenge lady Whistledown rapporterer fra tilstelninger, behøver man egentlig ikke å delta på noen av dem, mor. Hun gjorde en gest mot arket. – Dette er nesten like bra som å ha vært der selv. Antagelig bedre. Jeg er sikker på at vi fikk bedre mat her i går kveld enn det som ble servert på ballet. La meg få det tilbake. Hun rykket til seg papiret så Violet satt igjen med et avrevet hjørne.

– Daphne!

Daphne lot som om hun var indignert. – Jeg holdt på å lese det.

– Jaha, ja!

– Hør på dette.

Violet lente seg mot henne.

Daphne leste: – «Libertineren som tidligere var kjent som greven av Clyvedon, har endelig funnet det passende å beære London med sitt nærvær. Selv om han ennå ikke har nedlatt seg til å vise seg på noen respektabel aftenstilstelning, har den nye hertugen av Hastings ved flere anledninger blitt sett på Whiteʼs og én gang på Tattersallʼs.» Hun trakk pusten. – «Hans nåde har oppholdt seg i utlandet i rundt seks år. Kan det være en tilfeldighet at han har kommet tilbake først nå som den gamle hertugen er død?»

Daphne så opp. – Du store min, hun er virkelig direkte, ikke sant? Er ikke Clyvedon en av Anthonys venner?

– Han er Hastings nå, sa Violet automatisk, – og ja, jeg tror at han og Anthony var venner på Oxford. På Eton også, tror jeg. Hun rynket pannen og smalnet tankefullt de blå øynene. – Han var litt av en bråkmaker, hvis jeg husker rett. Alltid på kant med faren. Men ansett for å være veldig begavet. Jeg er ganske sikker på at Anthony fortalte at han fikk beste karakter i matematikk. Noe som, tilføyde hun og himlet moderlig med øynene, – er mer enn jeg kan si om noen av mine barn.

– Så så, mor, sa Daphne ertende. – Jeg er sikker på at jeg også ville fått beste karakter hvis Oxford hadde gitt kvinner adgang.

Violet fnyste. – Jeg rettet regnestykkene dine da guvernanten var syk, Daphne.

– Kanskje i historie, da, sa Daphne med et smil. Hun så ned på arket i hendene igjen, og blikket vandret til den nye hertugens navn. – Han høres interessant ut, mumlet hun.

Violet sendte henne et skarpt blikk. – Han er totalt upassende for en ung dame på din alder.

– Det er pussig hvordan min «alder», som du uttrykker det, veksler mellom å være så ung at jeg ikke engang får treffe Anthonys venner, og så gammel at du nesten mister håpet om at jeg noensinne skal kunne inngå et godt ekteskap.

– Daphne Bridgerton, jeg …

– … liker ikke tonen min, jeg vet det, smilte Daphne. – Men du er glad i meg.

Violet smilte varmt og la armen rundt Daphnes skulder. – Gud hjelpe meg, det er jeg.

Daphne kysset moren raskt på kinnet. – Det er moderskapets forbannelse. Du er nødt til å være glad i oss, til og med når vi gjør livet surt for deg.

Violet sukket bare. – Jeg håper at du en vakker dag får barn …

– … som er akkurat som meg, jeg vet det. Daphne smilte nostalgisk og hvilte hodet på morens skulder. Moren kunne være overdrevent inkvisitorisk, og faren hadde vært mer interessert i jakt og hunder enn i selskapslivet, men de hadde hatt et varmt ekteskap, fylt av kjærlighet, latter og barn. – Det finnes verre skjebner enn å følge i dine fotspor, mor, sa hun lavt.

– Å, Daphne, sa Violet og fikk noe fuktig i øynene, – så hyggelig sagt.

Daphne tvinnet en kastanjebrun hårlokk rundt fingeren og lot den sentimentale stemningen gli over i en mer ertende. – Jeg følger mer enn gjerne i dine fotspor når det kommer til ekteskap og barn, mor, så lenge jeg ikke trenger å få åtte.

 

I nøyaktig samme øyeblikk satt Simon Basset, den nye hertugen av Hastings og Bridgerton-damenes nylige samtaleemne, på Whiteʼs. Hans selskap var intet mindre enn Anthony Bridgerton, Daphnes eldste bror. De utgjorde et slående par, begge var høye og atletiske med tykt mørkt hår. Men der Anthonys øyne var sjokoladebrune som søsterens, var Simons isblå, med et uvanlig gjennomborende blikk.

Det var blant annet disse øynene som hadde gitt ham ryktet som en mann å regne med. Han hadde en egen evne til å stirre på folk, direkte og uten å blunke, som gjorde menn utilpasse og fikk kvinner til å skjelve.

Men ikke Anthony. De to hadde kjent hverandre i årevis, og Anthony begynte alltid å le når Simon hevet øyenbrynet og så på ham med det isnende blikket. – Du glemmer at jeg har sett deg med hodet i en nattpotte, hadde Anthony sagt til ham en gang. – Det har vært vanskelig å ta deg alvorlig etter det.

Til det hadde Simon svart: – Ja, men om jeg husker rett, så var det du som holdt meg over det velduftende karet.

– I sannhet et av mine stolteste øyeblikk. Men du fikk din hevn kvelden etter med alle de ålene i sengen min.

Simon tillot seg et smil ved tanken på selve episoden og den etterfølgende samtalen. Anthony var en god venn, akkurat den typen alle ønsket å ha ved sin side hvis man havnet i en knipe.

– Det er forbannet fint å ha deg tilbake, Clyvedon, sa Anthony da de hadde satt seg ved bordet på Whiteʼs. – Men jeg går ut fra at du vil at jeg skal kalle deg Hastings nå.

– Nei, sa Simon med ettertrykk. – Hastings vil alltid være min far. Det var det eneste navnet han lystret. Han tidde litt. – Jeg tar tittelen hvis jeg er nødt til det, men jeg vil ikke tiltales ved navnet hans.

– Hvis du er nødt til det? Anthony sperret opp øynene en anelse. – De fleste menn ville ikke høres fullt så nedslåtte ut ved utsikten til et hertugdømme.

Simon dro hånden gjennom det mørke håret. Han visste at han burde verdsette sin fødselsrett og vise urokkelig stolthet over Basset-familiens berømte historie, men sannheten var at alt sammen gjorde ham kvalm. Han hadde tilbrakt hele livet med å la være å leve opp til farens forventninger, og det føltes bare latterlig å skulle forsøke å leve opp til navnet nå. – Det er en forbannet byrde, det er det det er, mumlet han klagende til slutt.

– Det er best du venner deg til det, sa Anthony pragmatisk, – for det er det alle kommer til å kalle deg.

Simon visste at det var sant, men han tvilte på at han noensinne ville kunne bære tittelen med glede.

– Uansett hvordan det er, tilføyde Anthony, for han respekterte vennens privatliv og ville ikke gå dypere inn på noe som åpenbart var et ubehagelig tema for ham – så er jeg glad for at du er tilbake. Da kan jeg kanskje endelig få litt fred og ro neste gang jeg eskorterer søsteren min til et ball.

Simon lente seg tilbake og la de lange muskuløse bena i kors ved anklene. – En interessant bemerkning.

Anthony hevet øyenbrynet. – Som du er sikker på at jeg vil utdype?

– Selvsagt.

– Jeg burde la deg få oppdage det selv, men jeg har aldri vært en ondskapsfull mann.

Simon klukket av latter. – Og det kommer fra mannen som dyttet hodet mitt ned i en nattpotte.

Anthony viftet avfeiende med hånden. – Jeg var ung.

– Og nå er du innbegrepet av moden verdighet og anstendighet?

Anthony smilte bredt. – Absolutt.

– Så fortell meg, sa Simon slepende, – nøyaktig hvordan jeg skal kunne gjøre tilværelsen din så mye mer fredfylt?

– Jeg antar at du har tenkt å innta din rettmessige plass i selskapslivet?

– Da antar du feil.

– Men du har tenkt å gå på lady Danburys ball denne uken? spurte Anthony.

– Bare fordi jeg er uforklarlig glad i den gamle damen. Hun sier det hun mener, og … Simon lukket øynene halvt.

– Og? sa Anthony oppfordrende.

Simon ristet nesten umerkelig på hodet. – Ingenting. Bare at hun var snill mot meg da jeg var barn. Jeg tilbrakte noen skoleferier hos henne sammen med Riverdale, nevøen hennes, du vet.

Anthony nikket. – Jeg forstår. Så du har altså ingen intensjoner om å delta i selskapslivet? Jeg er imponert over besluttsomheten din. Men la meg advare deg – selv om du velger å la være å gå på sosietetens ulike tilstelninger, så kommer de til å finne deg.

Simon, som hadde valgt nettopp det øyeblikket til å ta en slurk konjakk, satte brennevinet i halsen ved synet av Anthonys ansikt idet han sa «de». Etter å ha hostet og spyttet i noen sekunder klarte han omsider å få frem: – Fortell meg vennligst hvem «de» er?

Anthony grøsset. – Mødrene.

– Siden jeg ikke selv har hatt en slik, kan jeg ikke påstå at jeg tar poenget ditt.

– Sosietetsmødrene, ditt fjols. De ildsprutende dragene med døtre i – gud hjelpe oss – gifteferdig alder. Du kan flykte, men du kommer aldri til å klare å gjemme deg for dem. Og jeg bør advare deg om at min egen er den verste av dem alle.

– Jøye meg. Og jeg som trodde at Afrika var farlig.

Anthony så medfølende på kameraten. – De kommer til å jage deg. Og når de finner deg, kommer du plutselig til å være fanget i en endeløs rekke av samtaler med bleke unge damer kledd i hvitt fra topp til tå som ikke kan konversere om andre emner enn været, hårbånd og hvem som har fått invitasjon til selskapene på Almackʼs.

Simon så plutselig ut som om han moret seg. – Det later til at du har utviklet deg til en ettertraktet gentleman i løpet av min tid i utlendighet?

– Ikke fordi jeg selv har strebet etter det, kan jeg forsikre deg. Hadde det vært opp til meg, ville jeg skydd sosietetens tilstelninger som pesten. Men min søster debuterte i fjor, og jeg er nødt til å eskortere henne iblant.

– Mener du Daphne?

Anthony så overrasket opp. – Har dere truffet hverandre?

– Nei, vedgikk Simon, – men jeg husker at hun skrev til deg da vi gikk på skolen, og at hun var nummer fire i familien, så navnet hennes måtte begynne på D, og …

– Ja, det ja, sa Anthony og himlet litt med øynene, – Bridgerton-familiens metode for navngiving av barna. Som garanterer at ingen glemmer hvem man er.

Simon lo. – Det fungerer jo?

– Hør her, Simon, sa Anthony plutselig og lente seg frem. – Jeg har lovet moren min å spise middag med familien hjemme i Bridgerton House senere denne uken. Kan du ikke bli med?

Simon hevet et mørkt øyenbryn. – Advarte du meg ikke nettopp mot sosietetsmødre og debutantdøtrene deres?

Anthony lo. – Jeg skal sørge for at moren min oppfører seg eksemplarisk, og du trenger ikke å bekymre deg for Daff. Hun er unntaket som bekrefter regelen. Du kommer til å like henne godt.

Simon så mistenksomt på ham. Lekte Anthony Kirsten Giftekniv? Han var ikke sikker.

Som om Anthony hadde lest tankene hans, lo han godt. – Gode gud, du tror vel ikke at jeg prøver å koble deg med Daphne?

Simon sa ingenting.

– Dere ville aldri passe sammen. Du er litt for grublende for hennes smak.

Simon syntes det var en merkelig kommentar, men valgte i stedet å spørre: – Har hun fått noen tilbud?

– Ja da. Anthony svelget resten av konjakken og sukket fornøyd. – Jeg har tillatt henne å avslå alle.

– Det er jo svært storsinnet av deg.

Anthony trakk på skuldrene. – Kjærlighet er vel for mye å håpe på i et ekteskap nå for tiden, men jeg ser ingen grunn til at hun ikke skal få lov til å trives med sin mann. En av mennene var gammel nok til å være faren hennes, en annen gammel nok til å være farens yngre bror, og en tredje var altfor fin på det for vår ofte temmelig høyrøstede klan. Og så denne uken, ved gud, det var det verste!

– Hva skjedde? spurte Simon nysgjerrig.

Anthony masserte seg trett i tinningene. – Den siste var for all del tiltalende, men kanskje ikke så kvikk i hodet. Etter vår ville ungdom kunne man kanskje tro at jeg er helt uten følelser …

– Virkelig? sa Simon med et djevelsk smil. – Sier du det?

Anthony så skulende på ham. – … men jeg syntes ikke det var direkte behagelig å skulle knuse den stakkars fyrens hjerte.

– Eh, var det ikke Daphne som gjorde det?

– Jo, men det var jeg som måtte fortelle ham det.

– De fleste brødre ville ikke vært fullt så medgjørlige når det gjelder søstrenes friere, sa Simon stille.

Anthony trakk bare på skuldrene igjen, som om han ikke kunne forestille seg å behandle søsteren på noen annen måte. – Hun har vært en god søster for meg. Det er det minste jeg kan gjøre.

– Selv om det betyr at du må eskortere henne til Almackʼs? sa Simon ertende.

Anthony stønnet. – Til og med da.

– Jeg kunne ha trøstet deg med å påpeke at det snart er over, men du har vel, hva er det, tre andre søstre som venter i kulissene?

Anthony sank sammen i stolen. – Eloise debuterer om to år og Francesca året etter det, men så får jeg en liten pause før Hyacinth blir gammel nok.

Simon humret. – Jeg misunner deg ikke ansvaret ditt på det området. Men akkurat idet han sa det, kjente han en merkelig lengsel etter ikke å være fullt så alene her i verden. Han hadde ingen planer om å stifte sin egen familie, men kanskje livet ville ha blitt annerledes hvis han hadde hatt en fra begynnelsen av.

– Kommer du til middag, da? Anthony reiste seg. – Helt uformelt, naturligvis. Vi holder aldri spesielt på formene når det bare er familien.

Simon hadde en haug med ting å gjøre de neste dagene, men før han rakk å minne seg på at han måtte ordne opp i affærene sine, hørte han seg selv si: – Det vil jeg gjerne.

– Strålende. Og så ses vi på Danbury-ballet før det?

Simon grøsset. – Ikke hvis jeg får det som jeg vil. Målet mitt er å komme meg inn og ut i løpet av en halv time.

– Tror du virkelig, sa Anthony og hevet tvilende på øyenbrynet, – at du skal klare å gå på ballet, vise din aktelse overfor lady Danbury og så bare gå igjen?

Simon nikket heftig og demonstrativt.

Men Anthonys lattersnøft var ikke spesielt betryggende.
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